
REVERSIBLE SHREDDERS

BROYEURS REVERSIBLES

HECK-FRONT MULCHGERÄTE

TRITURADORAS REVERSIBLES

TRINCIATRICI REVERSIBILI

RVM



Progettate per un impiego universale in quanto
applicabili sia anteriormente sia posteriormente
alla trattrice, le trinciatrici RVM sono particolar-
mente indicate per la trinciatura dei residui erbosi

either on the front or rear of a tractor, the RVM
shredders are especially suitable for shredding
grassy residues, branches with a large diameter of
up 7/8 cm and for a major underbrush clearing.

Conçues pour une utilisation réversible, car ils peuvent
être aussi bien attelés à l’avant qu’à l’arrière du tracteur
les broyeurs RVM sont particulièrement indiqués pour
le broyage des résidus herbeux et des branches d’un

DOTAZIONI DI SERIE
STANDARD EQUIPMENT
EQUIPEMENT DE SERIE

SERIENZUBEHÖR
INCLUIDO EN LA SERIE

1 Scatola ingranaggi con ruota libera per presa di forza
oraria o antioraria: 169 kW/230 CV a 1000 giri/min.
Gearbox with free-wheel for PTO with clockwise or
counterclockwise: 169 kW/230 HP for 1000 RPM.
Boîtier avec roue libre pour prise de force dans les
deux sens: 169 kW/230 CV à 1000 tours/min.
Getriebe mit Freilauf für links- oder rechtsdrehende
Zapfwelle: 169 kW/230 PS für 1000 U/min.
Caja engranajes con rueda libre para toma de fuerza
horaria o antihoraria: 169 kW/230 CV a 1000 rev/min.

2 Doppio attacco per montaggio anteriore o posteriore
(2ª e 3ª categoria).
Double hitch for front or rear mount (Cat. 2 and Cat.3).
Double attelage pour montage à l’avant et à l’arrière
(2ème et 3ème catégorie).
Doppelter Drei-Punkt-Anbau für Front- und Heck
(Kat. 2 und Kat. 3).
Conexión doble para montaje anterior o posterior
(2ª y 3ª categoría).
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Slitte regolabili in altezza.
Height-adjustable skids.
Patins réglables en hauteur.
Höhenverstellbare Kufen.
Patines reglables en altura.

Rullo posteriore ø273 regolabile in altezza.
Height-adjustable rear roller ø273.
Rouleau arrière ø273 réglable en hauteur.
Höhenverstellbare heckwalze ø273.
Rodillo posterior ø273 reglable en altura.

Controcoltello a denti regolabile.
Adjustable counter-knife with teeth.
Contre-couteau réglable à denture.
Einstellbare gezahnte Gegenleiste.
Controfilo reglable a dientes.

Tendicinghie automatico.
Automatic belt tighteners.
Tendeur pour courroies automatique.
Automatischen Riemenspanner.
Estiracorreas automático.
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Die Mulchgeräte RVM sind für den reversiblen Einsatz
konzipiert, da sie sowohl front- als auch heckseitig
am Traktor angebaut werden können.Sie eignen sich
zum Zerkleinern von Grasabfällen, bis zu 7/8 cm dicken
Ästen und für wirksame Unterholzsäuberung.

Proyectadas para un uso reversible, ya que pueden 
aplicarse tanto anteriormente como posteriormente 
al tractor, las trituradoras RVM son especialmente 
indicadas para trinchar residuos de hierba, de ramas 

ACCESSORI A RICHIESTA
ACCESSORIES ON REQUEST

ACCESSOIRES SUR DEMANDE
ZUBEHÖR AUF WUNSCH
ACESORIOS A PEDIDO

Coppia ruote pivottanti.
Pair of pivot wheels.
Paire de roues pivotantes.
Pivoträder Paar.
Pareja de ruedas pivotantes.
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Spostamento idraulico.
Hydraulic displacement.
Déport hydraulique.
Hydraulische Verstellung.
Desplazamiento hidráulico.
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3 Trasmissione idraulica con motore a pistoni
da 30, 40, 60 o 80 cm³.
Hydraulic transmission with 30, 40, 60 or 80 cm³
pistons-motor.
Transmission hydraulique avec moteur à pistons
de 30, 40, 60 ou 80 cm³.
Hydraulischer Antrieb mit Kolbenmotor
30, 40, 60 oder 80 cm³.
Transmisión hidráulica con motor a pistones
de 30, 40, 60 o 80 cm³.

Cardano.
Cardan joint.
Cardan.
Gelenkwelle.
Cardan.
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I dati tecnici, le caratteristiche e le illustrazioni sono indicative e non impegnano il costruttore.

Les données techniques, les caractéristiques et les illustrations sont indicatives et alles n’engagement pas le constructeur. 

Los datos tecnicos, las caracteristicas y las ilustraciónes son indicativas y no vinculan el constructor.

PRESA DI FORZA
PTO

Zapfwelle

MODELLO
Model 

Modell

RVM 260

RVM 290

RVM 320

255

290

320 95

32

32

PESO MAX
Max. weight

Gewicht max

MAZZE
Hammers

Hämmer

CINGHIE
Belts

Riemen

LARGHEZZA DI LAVORO
Working width

Arbeitsbreite

POTENZA MINIMA TRATTRICE
Minimum tractor power

Traktormindest leistung

A B C
cm CV - HP - PSKw Kg Nr. Nr. Nr. Nr. cm cm cmGiri / 1’ -  RPM

Tr / 1’- U / 1’- Rev / 1’ 

A SCELTA . On choice . Au choix . Nach wunsch . A elección

RVM

1/
20

19

A

C

B

Max Ø 5/6 cm

Max Ø 7/8 cm

Max Ø 3/4 cm
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MODELLO
Model

Modell
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SPOSTAMENTO
Displacement

Verstellung

C 
mm

D 
mm

C1 
mm

D1 
mm

E 
mm

2095

500

500

500

CON TIMONE SCORREVOLE
With sliding drawbar

Avec gouvernail coulissant
Mit verschiebbarem Anbau

Con timón desplazante

RVM 260

RVM 290

RVM 320

COLTELLI “Y+D”
“Y+D”blades

Couteaux “Y+D”
“Y+D” Messer

Cuchillos “Y+D”

COLTELLI “Y”
“Y”blades

Couteaux “Y”
“Y” Messer

Cuchillos “Y”


